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AHHOTaUMs1. B cTaThe paccMaTPUBAIOT IPUYUHEI,
OCJIOXKHAINE pad0oTy mepeBoOgYrKa IIPU IIEePEBOIE
QHTJIOA3BIYHOI'O CJIEHTra. ABTOPEI IIPUXOOAT K MHEHUIO,
YTO IIPU IIEPEBOJE CJIeHTra HeoO0X0OuMO IIPUHUMATh BO
BHUMaHUE KaK QYHKINIO, KOTOPYIO OH BBIIIOJIHAET B
TEKCTEe OPUTUHAaJlla, TaK U ero nojau@yHKINOHAIbHOCTS,
TaKUM 00pa30M, OOHOTO MIOHUMAaHUSA CEMaHTUKM
CJIEHTHM3MOB [JIs aJeKBaTHOI'O IIepeBoga HeJOCTaTOYHO.

Abstract. The article considers factors complicating English slang translation. The authors
conclude that the most important one apart from the necessity to understand the meaning of a
slangism is its function in the original sentence as well as its polyfunctional features in general.
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CeHT aHTIUHUCKOTO S3bIKa - 3TO OOHA U3 PAaCIPOCTPaHEHHBIX chep aHTTIMUCKON TIeKCUKM, KOTopas
WHTEHCUBHO BHEOPSAETCS B JINTEPATYPY, KHHO U IIPOYHE COIIYTCTBYIOIIINE e}KeHHeBHOfI 2KHU3HU
SABJIEHUSA U IIO3TOMY Tpe6yeT CIIelilaJIbHBIX IOsICHeHUu. B COBpeMeHHOﬁ JIMHTBUCTHUKE HET eJUuHOI'0
MHEHUS OTHOCUTEJIbHO TPAKTOBKY TEPMHUHA «CJIEHT», MBIl B JAHHOM! CTaThe IIPUAEPIKUBAEMCS
0011IeT0 IIpeCcTaBIeHNs, BEIBEJEHHOTO Ha OCHOBAHUY OIIPefeIeHUs, TPEeIIOKEeHHOT 0

M.M. MaKOBCKHM, a UMEHHO: CJIEHT - 9TO OCOOBIH MCTOPUUYECKHU CIIOXKHUBIINICSI BapUaHT
JIEKCUYEeCKUX, IIPOU3HOCUTENBHBIX ¥ I'PaMMaTUUYECKUX HOPM aHTJIUMCKOI'O SI3bIKa, BKJIIOYAOIIMHI

B ce0s CJI0Ba M BHIpaXKeHwUs, MO0 3aMMCTBOBAHHBIE U3 APYTHUX S3BIKOB, TU00 CO3MaHHBIE 110
CII0BOOOPAa30BaTEIbHBEIM MOAEISIM aHTJIMMCKOTO S3bIKA U MCII0JIb3yeMble B 60Jiee KOHKPETHBIX
3HaueHUgx Oaromaps npruodpeTaeMol MU 9MOIIMOHAIbLHOM oKpacke [2, c. 38].

Pa3bsicHeHUEeM 3HAYEeHUH CJI0B, HAa3hIBAEMBIX CJIEHTOM, 3aHUMAIOTCS, B TOM YKCJIE U TEPEBOOYUKHU, U
VX 3ajlava MPeCTaBIsIeTCsS HaM OYeHb CJIOKHOM, T. K. 3HAYMUTEJIbHAS YacTh CII€HTa MPeACTaBIIsaeT
co0oii ucrmonk30BaHue 60jiee 9MOIMOHATBPHBIX, BEIPA3UTEIbHEIX, HECTAHAAPTHRIX CJI0B BMECTO
00BIYHO YIOTPeOIsieMbIX. [1pu epemadye 3HAaYEHUs CII0Ba MEPEBOMUUKY Ba’KHO 3HATh HE TOJIBKO
IIEPEBO[I ¥ COIMAILHBIA KOHTEKCT, HO ¥ MCTOPHIO €T0 IIPOUCX0XKAeHUsI. Bemk caMoe mHTepecHoe (1
TT0JIe3HOE C TOYKH 3PEHUS U3yYEeHUs CJIeHTa) - 3TO He TOJIbKO Y3HATh M BHIYYUTH aHTJIMUCKUE
CII@HTU3MBbI, HO ¥ IIOHSITh UX 9TUMOJIOTHIO ¥ CUCTEMY ITOCJIeyolled nepuBanuu. McTopus
BO3HUKHOBEHUS 3TUX BHIPAXKEHUN MOXKET OBITh OYEeHb 3allyTaHa, a IIOPo 1 Hejena. [Ipu mpoYyTeHun
KaKoTro-Tu00 CJIEHTOBOT0 BHIPAXKEHUS 3a9aCTyI0 YYBCTBYETCS HeXBaTKa LIUTATH UJIH IPUMepa,
4TOOBI MOZKHO OBIJIO TTIOHSATH, KAK UMEHHO €r0 UCIIOIb3YIOT B PA3TOBOPE U YTO OHO O3HAYAET.

XXI BeK oTMeYeH aKTHBAlMEN IIpoliecca mepexona CJIEHT0BOM JIEKCUKHU B MUTEPATYPHBIHN
QHTTIUUCKUH SI3BIK, 9TO 3HAYUT, YTO MBI HaUMHAEM ITPU3HABATh U IIPUHUMATh CYIIIeCTBOBAaHUE
cnenra. [IpumMepoM 3TOMYy MOTYT CIYKUTh TaKue BhIpaKeHUS KakK, HanpuMep, «of course»
(koHeuHO), «to take part» (mpunaTs yuactue), «to get up» (BcTaTh), KOTOPHIE €Ille NATh JIET Ha3an
CUNTAJIUCDH CJIEHIOBBIMHU. AHTJIMHCKUU CJIEHT €XKeJHEBHO, €CJIN He eXeYaCHO IIOMIOJIHIETC S, a
BMECTEe C TEM BO3PaCTalOT CII0KHOCTH C IIePEBOIOM, BOCIPUSITUEM HOBHIX eUHUII. TaK, HallpuMep
QHTJIMMCKOE CJIOBO «price», JUIIL CHadalla UMEJI0 3HaUeHNe «IleHa», BIOCIIEICTBUU OHO COXPAaHUIIO
OTCYTCTBYIOIllee B aHTJIMMCKOM SI3bIKe 3HaUeHUue «OeHbIru» [4, c. 54].

ToTt, KTO Iprexasn B AHTJINIO, MOXKET YCJIBIIIaTh HEKOTOPhlE CTPaHHBIE CJIOBa U BhIpaXKeHHUSI, KOTOPHIE
JIIOOY YIOTPEOJIAIOT B MOBCETHEBHOM OPHUTAHCKOM JIEKCUKOHE. HEKOTOPHIE U3 3TUX CJIOB SIBJISTIOTCS
BaXHBIMHU IJIs1 pacIin@pOBKU U TOHUMaHUS, €CJIM Bhl COOMpaeTeCch 3aKa3aTh ey UJIU IIoexaTh 3a
MoKymnkaMu. [Ipyrue ke MpoCcTo HeoOXOOUMO 3HATh, €CJIU Bl XOTUTE TIOHSATH, YTO JIIOOU TOBOPST WU
XOTAT 00BACHUTL BaM. K equHUIIaM aHTJIMMCKOTO CJIEHTa OTHOCATCS TakKe U HeOOBIYHbIE, TIOPOH
3a0aBHbIE Ha3BaHUS, IPUAYMaHHbIE aHTJIMYaHaAMHU [JI HOCTATOYHO PACIpPOCTPaHEeHHBIX 6o,
Hampuwmep, «Jacket potatoes» - kapTodens B MyHAUPE, OH TaK Ha3bIBAE€TCHA TOJIBKO IIOTOMY, YTO
KOXKa M MUAXKaK IIePeBOOSATCS OOMHAKOBO - «Jacket», meuyenbe B BenukoOpuTtaHuum - 3T0 «cookies», a
«chips» - 9T0 ppanIy3cKui KapTodesnb, HO HUKaK He KapTodeabHble YUIICH], ¥ KOTOPBIX APYTroe
Ha3BaHUE - «Crisps».

I'maBHOM Tpo6IeMOoi P IIepeBoIe CHUXKEHHOM JIEKCUKHU sIBJISIeTCS Iepenada BCex ee
0COOEHHOCTeH Ha S3BIK ITIepeBofia, IIPH IIepPeBofie HOIXKHE YUUTHIBATHCS BCE 0COOEHHOCTHU
OpPUTHHAIbHOM JIEKCUKU: TeHOTAaTUBHOE U KOHHOTATHUBHOE 3HaYeHUe, CTPYKTYPHBIE 0COOEHHOCTH
croBa, QYHKIIMS JIEKCUKY B TeKCTe. Kak HaM M3BECTHO, CJIEHT BXOOUT B COCTAB CHUXKEHHOU
JIeKCUKHU, ¥ TIEPEBO[, CJIEHTa ITPEICTABIISAETCSI 0COOEHHO CIIOKHBIM B CHUJITy TOT'O, UTO JIEKCUYECKUM
COCTaB CJIEHTQ, €ro OIpefesieHNe U ero CyIIeCTBOBaAHUE OCTAIOTCS OTKPHITEIMHU OJIsI CIIOPOB U
oOcyxkpaenuii. [IJ1g ameKBaTHOTO IIepeBofia CJIEHTa IEPEBONUYUK NOJIKEH OBITh XOPOIIIO 3HAKOM CO
crienmu(pUKOU CHMIKEHHOU JIEKCUKM KaK IIePeBOOUMOro I3bIKa, TaK U S3bIKa IIepeBofa. 3agaden
IIepeBOIYMKa SIBJISIETCS BHISIBIIEHUE OTIUYUN CIIeUUKHN aHTIITUNCKOTO CJIeHTa U CHUXKEHHOU
JIEKCUKH U ITPOCTOPEYUS SI3bIKa IIePEBOMA [JI WX COIOCTABJIEHUS, YTOOB TOCTUYb HAaNOOJIbIIIEH
9KBHBAJIEHTHOCTH IIPU Ilepenade.

ITo cBoen CYTH CJIEHT - 3TO €IHUHHUIIEI BTOPUYHOI'O IIOPAOKa, TaK KaK CIIEHI'M3MEL o6pa3y10Tc;1 Ha



OCHOBEe eQUHUII JUTEPaTypPHOTO S3bIKa, KOTOPEIE, B CBOIO OUYepenb, MOKHO ITOAPa3meInTh Ha OBa
KJtacca. [lepBEIi KJTacC - 9TO eQUHUITE], KOTOPBIe 00pa3yioTCs IPU IpeoOpa30BaHuM e UHUIL]
JINTEPaATYPHOTO SI3bIKa U IIPU 9TOM He U3MEHSI0T CBOe CeMaHTHYeCKoe 3HaueHHue, HallpuMep:
anyhoo BmecTo anyhow, dino - dinosaurs, armo - armoured, termo - termination, doc - doctor u T. m.
Ko BTOpOMY Kj1acCy MOKHO OTHECTHU €IUHUIILI, KOTOPHIE MOJTHOCTHIO OTJIMYHEL OT €IUHUI]
JINTEPATYPHOTO SI3bIKa, B YaCTHOCTH, HOBOOOpa3oBaHusd, HanpuMep: fag - curapera, flat tire -
CcKyuHBIY THI, fruit - mapens unu 3auMcTBOBaHuS - calaboose (ucnaHcKMit) - prison, TIopbMa,
ethnic, ethno (aBcTpanuiickuii BapuaHT aHTJIMUCKOTO SI3bIKa) - UMMUTPAHT.

OTHOCUTETILHO prx[HOCTGI:I U IIepeBOgYEeCKUX IIPHMEeMOB, CBA3aHHEBIX C MCIIOJIb3OBaHHWEM CJIEHT'a B
XyH0XKEeCTBEHHOM TEKCTE, He0OXOMMO OTMETUTH, UYTO OHU OO0YCIIOBIIEHBl OCHOBHBIMY (QYHKITUSIMU U
XapaKTEePHBIMU OCOOEHHOCTSIMU ClIeHra. MHOTr03HAYHOCTh, OTHOCUTEJIbHAS IIOOBUKHOCTD
JIEKCHYECKOT0 COCTaBa, KOJUIOKBUAILHOCTh 3HAYEHUS CJIEHTOBBIX €OQUHUIL], UX IIPUHAIJIEKHOCTh
(bmKcrpoBaHHBIM OOIIHOCTSAM, TAKUM KakK (Hpa3eoorndecKue eOUHUIE], SKCIIPECCUBHOCTD,
Pa3nUYHOE BOCIPUSTHE CTUJINCTUYECKOTO KOJla B I3BIKaX OPUTHHAJIA U IIePeBOfa — 9TO JIUIIb YacThb
(axTOPOB, KOTOPEIE OCIOKHAIOT PaboTy mepepomuyrka. Kpome Toro, GopMupysacek B ONMO3ULUU
JIUTEPATYPHOMY SI3BIKY B KyJIbTYPHOM M HOPMaTHBHOM acleKTaX, CJIEHT CKJIaAblBaeTCs IIyTeM
npeoOpa30BaHUA JINTEPATYPHBIX CJIOB UJIU K€ UX UCII0JIb30BaHUS B HOBOM 3HAaYE€HUM, OCHOBAaHHOM
Ha KOHHOTAILMUSIX 9TUX TUTEPATYPHLIX JIEKCUYeCKUX enuHull. CorjiacHo yTBEPKAESHUIO

P.U. Poro3uHol, mepeyHU JTIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX T'PYII B @HTJIMUCKOM M PYCCKOM SI3hIKaX,
(popMupyrOIIKe IPU TAKOM BapbUPOBAHUU CJIEHT, «IIPUMEPHO coBnamawT» [4, c. 39], a
«IIparMaTu4YeCKue KOMIIOHEHTEI 3Ha4Y€HHUA CJIOB, TO €CTh CEMaHTHUYECKHNEe aCCOoOIuallil UJIn
KOHHOTAILIUX CUJIBHO OTJIMYAIOTCA Y COBIIQOAIOIINUX UJIN OJIM3KUX 110 3HAYEHUIO CJIOB Pa3HEBIX A3BIKOB»
[3, c. 41]. B oaToMm pacxoxpgernuu P.M. Poro3suHa, B 4aCTHOCTH, yCMaTpPUBaeT OOHY U3 OCHOBHBIX
TPYOHOCTEM IIepeBoa CIeHTa.

B XxymoxecTBEHHOM TEKCTE CJIEHT HOCUT IMONMUPYHKIMOHAIBHEIN XapaKTep. [IoCKONIBKY CIIEHT
MapKupyeT co00¥ haMuIbIPHO-PA3TOBOPHYIO Cpeny, P YIIOTPEeOIeHNN B TEKCTE OH BEICTYIIAET
CPEenCcTBOM BOCCO3TAHMUS 3TOM KOMMYHUKATUBHOW CUTyallu¥M, CPEACTBOM CO3[MAHUS XapaKTEPUCTUK
COIIMOJIMHTBUCTUYECKOU CPEMbl, XyIOXKECTBEHHBIX 00Pa30B, epcoHaxei. TakuM oO6pa3om,
OCHOBHBIM KPUTEPHEM, HA KOTOPHIN [JOIKEH OMUPATHCS MTEPEBOAYUK MTPHU HEBO3MOXKHOCTHU
COXPAHUThH JIEKCUUECKYIO0 OCHOBY ¥ KOHHOTAIIUW OPUTHHAJIa OQHOBPEMEHHO, HOMXKHA ABISTHCS
dbyHKIMSa cneHra. ViaMeHeHUe CTUIHUCTUKY CJIEHTa He TOIBKO BHOCUT UCKAKEHUS

B XyIOXKECTBEHHBIN 0OJTMK MPOMU3BEIEeHNsI, HO U HeaJeKBaTHO mepenaeT 00pa3kl TepoeB, HEBEPHO
BOCITPOM3BOOUT SKCTPATUHTBUCTUYECKYIO WH(pOopMaIiuioo, GoHOBEIEe 3HAHUSI.

HecmoTps Ha TO, YTO HEOOXOOUMO PA3BUBATh aBTOMATHU3M ITPU y3HABAHUHU JIEKCUYECKUX €IUHUI], a
9TO IOCTUTAETCS MIHOBEHHBIM pacIiO3HaBaHMEM OCHOBHBIX muddepeHInaabHbIX TPU3HAKOB CJI0BA
[1, c. 148], npu mepeBode cieHTa HeoOXOOUMO TaK¥Ke YUHUTHIBATh, YTO IOHUMaHue CeMaHTUKHU
CJIIEHTHU3MOB He JIOJI)KHO ObITh €MUHCTBEHHOU 3afadel nmepepogyuka. OH TakxKe 00s3aH COXPaHUTH
WHOKYJIbTYPHBIE peajuyd B TOM BH€E, B KaKOM OHHU IIPEOCTaBIeHbl B OpUTHUHATIE.
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